


အခနး်	(၁)

ေထာင်ေချာက်မိြခင်း

Trapped

	

Benvenuto	the	dragon	poked	his	head	out	of	his	dark	must

y	cave.	He	yawned	and	blinked	his	eyes.	His	forked	tongue	da

rted	in	and	out.	He	sniffed	the	sweet	air	eagerly.	After	a	long	c

old	winter,	spring	had	come	at	last	to	the	Catskill	Mountains.

ဘနဗ်န်တူိုဆိုတဲ့	နဂါးဟာ	သူရဲ	မ	ှ ိေစာ်နေံနတဲ့	ဂထူကဲေန	ေခါငး်

ကေလးြပထက်ွပးီ	အြပငကုိ်	ကည့်လိုက်တယ်။

သကူ	တစခ်ျက်သမး်ေဝလိုက်ပးီ	 မျက်လုံးေလးမ	ှ တိတ်တုမ်	ှ တိတ်ု

တလ်ပုေ်နလိုက်သတဲ့	။	သူရဲ	ခက်ရငး်	ခပွုံစရိှံတဲ့	လာကလည်း	ထတုလ်ို

က်၊	သငွး်လိုက်ေပါ။့

နဂါးက	 ရှငး်သန်တဲ့	 ေလကုိ	အားပါးတရ	 ရှိက်လိုက်တယ်။	 ရှည်

လျားလတှဲ့	 ေဆာငး်ရာသရဲီ	 ေအးခတဲဲ့	 ေနရက်ေတွ	 ကုနဆ်ုံးပးီေနာက်

ဆုံးမာှ	 ေတာ့	 ကက်စကီး	 ေတာငတ်နး်ေတေွပမာှ	ေဦွးရာသေီရာက်

လာခဲ့ပါပ။ီ

	



Like	all	dragons,	Benvenuto	had	slept	through	the	winter	m

onths.	And	now	he	was	good	and	hungry.	He	hiccupped,	and	t

wo	handsome	blue	smoke	rings	floated	from	his	nostrils.	Then	

he	clumped	out	of	the	cave	in	search	of	breakfast.

ရိှသမနဂါးေတလွိုပဲ	 "ဘနဗ်န်တူို"	 လည်း	 ေဆာငး်လေတွ

တစေ်လာက်လုံးမာှ	အိပေ်မာကျေနခဲ့တာ	ေပါ၊့	ခေုတာ့	သဗူိုက်ဆာေနပီ

ဆိုတာ	ယံုကည်လို	ရပါပ။ီ

သကူ	ကိထိုးလိုက်ချနိမ်ာှ	သူ	ာှေခါငး်ေပါက်ေတကွေန	အြပာေရာ

ငမ်းီခိုးေငွ	၂-ခကု	အကွငး်လိုက်	ထက်ွလာတယ်။

ေနာက်ေတာ့	ဘနဗ်န်တူိုလည်း	ဂထူကဲေန	ေြခသြံပငး်ြပငး်နဲ	ထက်ွ

လာပးီ	နနံက်စာအတက်ွ	အစာ	ရှာေဖပွါေတာ့တယ်။

	

When	Benvenuto	was	a	baby,	Paolo	Bruno	had	found	him	i

n	this	very	same	area.	The

little	animal	was	alone	and	helpless,	and	Paolo	had	taken	h

im	to	New	York	to	live	with	the	Bruno	family.	Later,	when	Benv

enuto	grew	big	and	strong,	the	Brunos	had	brought	him	back	t

o	the	woods.	And	now	he	was	enjoying	a	life	of	freedom.

ဘနဗ်န်တူို	 ကေလးဘဝတနုး်မာှ	"ပါအုိလို	ဘူို"	က	သူကုိ	ဒေီန

ရာမာှ	ပဲ	ေတွခဲ့တယ်၊	ဘနဗ်န်တူို	ဆိုတဲ့	တရိစာနက်ေလးဟာ	တစကုိ်

ယ်တည်းအထးီကျန်ပးီ	ကူညီရာမဲ့ြဖစခ်ဲ့ရရှာတာေပါ၊့	ဒေီတာ့	ပါအုိလိုက

သူကုိ	နယူးေယာ့ေခ	လာပးီ	ဘူိုမသိားစနုဲ	အတ	ူေနခိုငး်လိုက်တယ်။



ေနာက်ေတာ့	 "ဘနဗ်န်တူို"	 တြဖည်းြဖည်း	 ကီးထာွးသနမ်ာလာခဲ့

တယ်။	 ေနာက်ပိုငး်မာှ	ဘူို	 မသိားစကု	သူကုိ	 ေတာထြဲပနပ်ိုေပးခဲ့က

သတဲ့	။	အခေုတာ့	"ဘနဗ်န်တူို"	လည်း	ဘဝရဲ	လတွလ်ပမ်ေတကုိွ	တစ်

ေကာငတ်ည်း	ေပျာ်ရငစ်ာွ	ခစံားေနတာေပါ။့

	

Benvenuto	yawned	again	and	stretched.	The	morning	sun	f

elt	warm	on	his	green	scaly	back,	and	the	air	hummed	with	the

lively	sounds	of	spring.	There	was	the	murmuring	of	a	brook.	T

he	soft	rustling	of	leaves.	The	warbling	of	song	sparrows.	The	f

ussy	droning	of	bees.		The	croaking	of	frogs	in	a	pond.	And	th

e	loud	rumbling	of	Benvenuto's	empty	stomach.

ဘနဗ်န်တူိုက	ေနာက်တစ်ကိမထ်ပသ်မး်လိုက်ပးီ	ကုိယ်ကုိ	ဆန်ထု

တလ်ိုက်တယ်။	 နနံက်ခငး်ေနေရာင	် က	 သရဲူ	 ေကးခွံဖုံးေနတဲ့

ေကျာကုနး်စမိး်စမိး်ကုိ	 ေးွေထးွသာွးေစတယ်။	 ေနာက်ပးီ	 ေဦွးရာသီ

ကုိ	သက်ဝငေ်စ	တဲ့	 ေလကေလးေတကွလည်း	သခီျငး်ညည်းသကံေလး

ေတနွဲ	အတူ	သတုြ်ဖးေဆာ်ေသးွေနတာေပါ့	။

ထိုအချနိမ်ာှ	စမး်ေချာငး်ငယ်တစခ်စုကီ	 တသငွသ်ငွစ်းီဆငး်ေနတဲ့	

ေရအလျဉရဲ်	အသကံလည်း	သစရွ်က်ကေလးေတကုိွ	ေလေုအးဝငတ်ိုး

တဲ့	အသနံဲ	လိုက်ဖက်ေနတာကုိ	ေတးဆိုစာကေလးေတရဲွ	တနွြ်မည်သ	ံ

က	အားြဖည့်ေပးထားသတဲ့	။

ေနာက်တစခ်ါ	 ဟုိသည်	 ေြပးလားအလပု်ပေ်နတဲ့	 ပျားကေလးေတွ

ရဲ	တဝီဝီေအာ်ြမည်သေံတ၊ွ	ေရအုိငထ်	ဲက	ဖားကေလးေတရဲွ	အသအံက်

အက်နဲ	 ေအာ်ေနသေံတကွလည်း	 သဘာဝတရားကီးရဲ	 အလကုိှ	 ပုံေပ



ေအာင	် တနဆ်ာဆငေ်ပးေနကသတဲ့	 ၊	 ဘနဗ်န်တူိုရဲ	 ဘာအစာမ	ှ မရိှ

ေသးတဲ့	 ဗိုက်ထကဲလည်း	 ဆညံူတဲ့	 အသေံတနွဲ	 ေအာ်လို

ဗိုက်ဆာေကာငး်	အသေိပးေနပါပ။ီ

	

Across	a	shallow	stream	a	green	hill	rose	steeply.	Half	way

up	this	hillside,	Benvenuto	spied	a	patch	of	bright	purple	clover

.	His	tongue	flickered	out	and	his	pointed	tail		quivered	with	joy

.	Clover	blossoms	were	a	real	treat.

ဘနဗ်န်တူိုရိှေနတဲ့	 ေတာငကု်နး်ေပတစဝ်က်ေလာက်	 တက်လိုက်

တာနဲ	 ခရမး်ေရာငေ်တာက်ေတာက်	 ပုိဲငး်ပငေ်တကုိွ	သကူ	အကွက်လို

က်ေတွလိုက်ရတယ်။	ဘနဗ်န်တူိုရဲ	လာက	ပုိဲငး်ပငေ်တကုိွ	ေတွတာ

နဲ	 အြပငထ်တုလ်ိုက်	 အထသဲငွး်လိုက်လပုေ်နပးီ	 ခနေ်နတဲ့	 အမးီကလ

ည်း	ေပျာ်ရငတ်ဲ့	စတိေ်ကာင့်	တနုခ်ါေနသတဲ့	။	ဘနဗ်န်တူိုအတက်ွ	၃-ရွ

က်ဆိုင်	ပုိဲငး်ပငေ်တွ	ငာွးငာွးစငွ့်စငွ့်	ရှငသ်နေ်နတာဟာ	အမနှတ်ကယ်

ကုိ	ေပျာ်ရင်	စရာပါပ။ဲ

	

Dragons	don't	care	much	for	water,	but	Benvenuto	was	itch

ing	to	get	at	the	clover.	So	he	splashed	bravely	across	the	stre

am	and	started	up	through	the	tangle	of	weeds	and	bushes.

ေရနဲ	ပတသ်က်လို	နဂါးေတကွ	သပိဂ်ုမစိုက်ကပါဘူး၊	ဒါေပမဲ့	ဘ

နဗ်န်တူိုကေတာ့	 ၃-ရွက်ဆိုင	် ပုိဲငး်ပငကုိ်ပဲ	 ရချငေ်နလို	 အသည်းတ

ယားယားြဖစေ်နတာေပါ	့။



ဒေီတာ့	 သကူ	 ေရထကုိဲ	 ဗမွး်ကနဆဲငး်သာွးပးီ	 စမး်ေချာငး်ကုိ

ရဲဝ့ံစာွြဖတလ်ိုက်တယ်။	 ပးီေတာ့	 ေပါငး်ပငန်ဲ	 ချပံတုေ်တွ	 ပေ်ထးွေန

တဲ့	ကားထကုိဲ	ဝငသ်ာွးသတဲ့	။

	

He	pushed	along	happily,	looking	forward	to	his	meal.	Then

suddenly	–	SLAM!

Benvenuto	looked	down	in	surprise.	A	steel	trap,	hidden	in	t

he	tall	grass,	had	snapped	shut	on	his	leg!

ဘနဗ်န်တူိုက	ေပျာ်ရငစ်ာွနဲ	 ချထံကုိဲ	ဆက်ပးီတိုးဝငရ်ငး်	သူအစာ

ကုိ	ေမာ်လင့်တကီးလိုက်ေနတာ	ေပါ။့	အဲဒေီနာက်	ုတတ်ရက်	"ဒိုငး်"ခ

နဆဲို	အားနဲ	ေဆာင့်ပတိလ်ိုက်တဲ့	အသတံစသ်ကုိံ	ကားလိုက်ရတယ်။	ဘ

နဗ်န်တူိုက	 တအ့ံတသနဲ	 ေအာက်ကုိငုံကည့်လိုက်တယ်။	 စတးီကုိယ်

ထည်နဲ	 လပုထ်ားတဲ့	 ေထာငေ်ချာက်	 တစခ်ကုို

ြမကပ်ငရ်ညှ်ကးီေတွကားထမဲာှ	ဝှက်ထားတာေတွလိုက်ရသတဲ့	 ။	 အဲဒီ

ေထာငေ်ချာက်က	ဘနဗ်န်တူိုရဲ	ေြခေထာက်ကုိ	ဆတခ်န	ဲဆွဲထားလိုက်

ပါပ။ီ

	

He	tugged	and	tugged,	but	the	curved	jaws	of	the	trap	held	

him	tightly.	Luckily,	the	dragon's	tough	coat	of	scales	protected

him,	and	the	trap	didn't	hurt.	Still,	he	couldn't	pull	loose.

ဘနဗ်န်တူိုက	ေြခေထာက်ကုိ	ညပဆ်ွဲထားတဲ့	ေထာငေ်ချာက်ကေန

လတွေ်အာင်	 ေဆာင့်ဆွဲပးီရငး်	 ေဆာင့်ဆွဲလိုက်တယ်။	 ဒါေပမဲ့	 ေထာင်



ေချာက်ရဲ	 အေကွးပုံစပံါးစပေ်တကွ	 သူကုိတငး်ကျပစ်ာွ	 ချပထ်ားလို	

အားကုနု်နး်လို	မရြဖစေ်နတယ်။	ကံေကာငး်စာွနဲ	ပဲ	နဂါးသဘာဝရဲ	ခို

ငမ်ာတဲ့	 ေကးခွံေတကွ	 နာကျငမ်ကေန	 ကာကွယ်ေပးထားတယ်။

ဒါေကာင့်	ေထာငေ်ချာက်ထမဲေိနေပမဲ့	ထခိိုက်နာကျငတ်ာမရိှပါဘူး။	ဘ

နဗ်န်တူိုက	ေထာငေ်ချာက်ကေန	လတွေ်အာငမ်ဆွဲိုငေ်တာ့လို	 ငမိေ်န

လိုက်ပါေတာ့တယ်။

	

In	growing	alarm,	Benvenuto	tried	very	hard	to	free	himself.

He	tried	as	hard	as	he	could.	He	lunged	and	plunged.	He	lash

ed	and	thrashed.	He	tugged	and	twisted.	But	nothing	worked.	

The	steel	jaws	held	his	leg	in	a	powerful	grip	which	seemed	to	

taunt	him.

ဒလီိုနဲ	ခဏအကာ	စိုးရိမစ်တိြ်မင့်တက်လာေတာ့	ဘနဗ်န်တူိုက	လွ

တေ်ြမာက်ေအာင	်ခက်ခက်ခခဲ	ဲ ကိးစားြပနတ်ယ်။	ဒေီတာ့	သကူ	တတ်

ိုငသ်ေလာက်	ကိးစားပးီ	ုနး်ပါေတာ့တယ်။

ဘနဗ်န်တူိုက	ေရှကုိ	ေဆာင့်ဆွဲလိုက်၊	ေနာက်ြပနဆ်ွဲလိုက်	လပုတ်

ယ်။	ပးီေတာ့	ကုိယ်ကုိ	အရိှနန်ဲ	ုိက်	ချသလိုလပုတ်ယ်။	ေနာက်ေတာ့	ကုိ

ယ်ကုိ	တနွ်လမိေ်ကာက်ေကွးေအာင	်လပုြ်ပနတ်ယ်။	ဒါေပမဲ့	ဘာမှ	အလု

ပ်	မြဖစပ်ါဘူး။

ေထာငေ်ချာက်မာှ	ပါတဲ့	စတးီကုိယ်ထည်ပါးစပေ်တကွ	ဘနဗ်န်တူို

ရဲ	ေြခေထာက်ကုိ	အားေကာငး်	ေကာငး်နဲ	ညစဖ်မး်ထားလို	မခခံျမိခသံာ

ြဖစေ်နရရှာတယ်။



Benvenuto	calmed	down	and	tried	to	think.	The	trap	had	a	t

hick	chain	on	it.	The	chain	went	around	a	big	tree,	and	was	fas

tened	with	a	heavy	lock.	Could	he	breathe	flames	and	burn	the

tree	down?	That	was	a	possibility.	But	even	if	he	succeeded,	h



e	would	start	a	bad	forest	fire.	The	whole	hillside	could	go	up	i

n	flames,	and	hundreds	of	tiny	woodland	creatures	might	die.	

He	himself	would	be	caught	in	the	blaze.	No,	burning	the	tree	

wasn't	a	solution.

ဘနဗ်န်တူိုက	 စတိကုိ်ငမိေ်အာငထ်ားလိုက်ပးီ	 ေအးေအးေဆး

ေဆးစဉး်စားိုငေ်အာင	် ကိးစားလိုက်	 တယ်။	 ေထာငေ်ချာက်မာှ	ပါတဲ့

ချနိး်ကိးေတကွ	ထထူတဲတုခ်ိုင်ပးီ	တစဖ်က်မာှ	ရိှတဲ့	သစပ်င်ကီးတစပ်

ငမ်ာှ	ပတခ်ျည်ထားတာေတွလိုက်ရတယ်။	 ေနာက်ပးီ	 ချနိး်ကိးကုိခတ်

ထားတဲ့	ေသာ့ကီးကလည်း	အကီးကီးဆို	ေတာ့	အေသအချာစဉး်စားဖို	

လိုပေီပါ။့

တကယ်လို	သကူ	အသက်ရှထတုလ်ိုက်တိုငး်	 မးီေတာက်ေတထွက်ွ

တယ်ဆိုရင	်သစပ်ငကုိ်ေလာင်ပးီ	လကဲျသာွးေစမာှ	လား။	ဒါကေတာ့	ြဖ

စ်ိုငတ်ဲ့	အချက်တစခ်ျက်ေပါ။့

ဒါေပမဲ့	တကယ်တမး်	သ	ူေအာငြ်မငခ်ဲ့မယ်ဆိုရငေ်တာင	်သကူ	ဆိုး

ရွားတဲ့	ေတာမးီေလာငေ်အာင်	စလပုတ်ဲ့	သြူဖစသ်ာွးမာှ	ေပါ။့

ဒါဆို	ေတာငေ်ကာတစခ်လုုံး	မးီဟု	နး်ဟု	နး်ေတာက်သာွးပးီ	ေတာ

ထကဲ	သတဝါငယ်ေလးေတွ	ရာေပါငး်	များ	စာွ	အသက်ဆုံးးံရေတာ့မာှ

ပါ။

ေနာက်ပးီ	သကုိူယ်တိုငလ်ည်း	 မးီေတာက်မးီလေံတအွကား	 ပတိမ်ိ

ေနမာှ	 ပါ။	သစေ်တာနဲ	သစပ်ငေ်တွ	 မးီေလာငသ်ာွးေစတဲ့	 ေြဖရှငး်ချက်

ကလည်း	မဟုတေ်သးဘူးေလ။

	



More	frightened	than	ever,	the	dragon	tried	again	to	free	hi

s	leg.	But	he	couldn't-	no	matter	how	much	he	lunged,	plunged

,	lashed,	thrashed,	tugged	and	twisted.	

At	last	he	sank	to	the	ground.	What	a	spot	to	be	in,	he	thou

ght.	When	the	hunters	came	to	check	their	trap,	they	might	sh

oot	him.	And	if	the	hunters	didn't	come,	he	might	starve	to	deat

h.

တြဖည်းြဖည်းနဲ	အရငက်ထက်ကုိ	ေကာက်စတိပ်ိုဝငလ်ာလို	 နဂါးခ

ငဗ်ျာ	သူေြခေထာက်ကုိ	လတွဖ်ို	ေနာက်တစ်ကိမ	်ကိးစားရှာြပနတ်ယ်။	

ဒါေပမဲ့	ဘယ်ေလာက်ပဲ	ေရှဆွဲ၊	ေနာက်ငငလ်ပုလ်ပု၊်	ဘယ်လိုပ	ဲကုိယ်ကုိ

လည့်ှပးီ	ုိက်ချုိက်ချ၊	ဘယ်ေလာက်ပဲ	ကုိယ်ကုိ	လမိလ်မိ်	ဘာဆိုဘာမှ	

အဆငမ်ေြပလာပါဘူး။

ေနာက်ဆုံးေတာ့	 ဘနဗ်န်တူိုလည်း	 ေြမြပငေ်ပလှဲချလိုက်တယ်။	

ေနာက်ေတာ့	သကူ	ခလုိုစဉး်စား	တယ်။	မဆုိုးေတကွ	သတူို	 ရဲ	 ေထာင်

ေချာက်ေတကုိွ	 လိုက်စစဖ်ို	 ေရာက်လာချနိမ်ာှ	သူကုိ	 ေသနတန်ဲ

ပစခ်ျသာွးိုင	် သလို	 မဆုိုးေတေွရာက်မလာခဲ့ရငလ်ည်း	 သတူစေ်ကာင်

တည်း	ေထာငေ်ချာက်ထမဲာှ	အစာငတ်ပးီ	ေသသာွးိုင်	တယ်လို	။

	

Suddenly	Benvenuto	wished	he	was	back	on	Bleecker	Stre

et.	Safe	with	Paolo	and	Gina	and	their	parents.	Safe	in	their	co

zy	apartment.	Enjoying	the	laughter	of	the	children	and	the	deli

cious	smells	of	Mrs.	Bruno's	cooking.

ဘနဗ်န်တူိုက	ုတတ်ရက်	"ဘလခိက်ာလမး်"	က	အိမကုိ်	စတိေ်ရာ



က်သာွးတယ်။	 အဲဒအိီမမ်ာှ	ဆိုရင်	 ေတာ့	 "ပါအုိလို"ရယ်၊	 "ဂနီာ"ရယ်နဲ	

သတူို	 ရဲ	မဘိေတနွဲ	အတ	ူဇမိက်ျကျနဲ	အထပြ်မင့်တိုက်ခနး်ထမဲာှ	ေဘး

ကငး်	လုံြခစံာွနဲ	ရိှေနမာှ	ေပါ။့

ပးီေတာ့	 အဲဒအိီမမ်ာှ	ကေလးေတရဲွ	 ေပျာ်ရငရ်ယ်ေမာေနတဲ့	 အသံ

ေတနွဲ	အရသာရိှပးီ	ေမးကိငလ်တှဲ့	မစဘူိုရဲ	အချက်အြပတေ်တကုိွ

ြပနလ်ည်ေတးွေတာမေိနပါတယ်။

	

In	a	panic,	the	dragon	lunged	again.	He	tugged	with	all	his	

strength.	But	it	was	no	use.	He	was	trapped,	all	right.	Trapped	

and	helpless.	A	green	tear	rolled	slowly	down	his	long	nose.	W

hat	was	in	store	for	him?	What	would	happen	to	him	now?	He	

had	no	answers	at	all.	A	moment	ago	he	was	free	-	now	his	fut

ure	was	clouded	in	mystery.

ဘနဗ်န်တူိုက	အတတိကုိ်	ြပနေ်ြပာငး်ေတးွရငး်	ေကာက်လာတာနဲ

ေနာက်တစ်ကိမ်	 ုနး်ကနေ်ဆာင့်	ဆွဲပးီ	 ကိးစားြပနတ်ယ်။	သကူ	ရိှသ

မခနွအ်ားအကုနလ်ုံး	ထတုသ်ုံးလိုက်ေပမဲ့	တကယ်ေတာ့	ဘာမ	ှအသုံးမ

ဝင	်ခဲ့ပါဘူး။

ဘနဗ်န်တူိုက	လတွလ်မး်မရိှတဲ့	ေထာငေ်ချာက်မာှ	အမနှတ်ကယ်မိ

ေနပါပ။ီ	ဒါေကာင့်	ကူညီရာမဲ့ြဖစ	်ေနတာေပါ	့။

အစမိး်ေရာငမ်ျက်ရည်ေတကွ	သရဲူ	ရှည်လျားတဲ့	ာှေခါငး်ေပ	တြဖ

ည်းြဖည်းလမိ့်ဆငး်လာခဲ့ပါပ။ီ	 ဒေီတာ့	 သူအတက်ွ	ဘာေတြွဖစလ်ာမာှ	

လ။ဲ	အခသုဘူာေတြွဖစေ်နတယ်ဆိုတာကုိ	လုံးဝ	အေြဖမရှာိုငေ်တာ့	ပါ

ဘူး။



	

Worn	out	by	his	struggles,	Benvenuto	fell	into	a	fitful	doze.	

The	long	hours	crawled	by.	Then	he	was	awakened	by	noises.

At	the	bottom	of	the	hill,	two	men	were	shouting	and	crashing	

about.	He	could	tell	from	the	sounds	that	the	men	were	climbin

g	the	hill.	They	were	heading	straight	toward	the	trap.	In	anoth

er	minute,	they	would	find	him!

Benvenuto	got	slowly	to	his	feet.	A	growl	rumbled	deep	in	h

is	throat.	Fearful	but	defiant,	he	turned	toward	the	sounds	and	

waited	...

	

ေထာငေ်ချာက်မာှ	မမခိင	်အခိုက်အတန်အချနိက်ေလးေတမွာှ	ေတာ့

သကူ	လတွလ်တွလ်ပလ်ပရိှ်ေနခဲ့	 ေပမဲ့	 အခေုတာ့	 ေထာငေ်ချာက်မာှ	မိ

ေနလို	သူအတက်ွ	အနာဂတဆ်ိုတာ	မေသမချာမေရမရာ	ြဖစေ်နရပါပ။ီ

ုနး်ကနလ်ပရှ်ားမေတေွကာင့်	 ပငပ်နး်ပးီ	 ဘနဗ်န်တူို

တစခ်ါတည်း	အိပေ်ပျာ်သာွးေတာ့တယ်။	ရှည်လျားတဲ့	အချနိန်ာရီေတကွ

တေရွေရွ	ကုနဆ်ုံးေနပါပ။ီ

ေနာက်ေတာ့	ဆညံူသေံတေွကာင့်	ဘနဗ်န်တူို	အိပေ်နရာကေန	ိုး

လာခဲ့တယ်။	ေတာငကု်နး်ရဲ	ေအာက်ေြခမာှ	လူစှေ်ယာက်	ေအာ်ဟစဆ်ူ

ညံေနတာကုိ	သ	ူေတွသာွးတယ်။

ေတာငကု်နး်ေပတက်လာေနတဲ့	အမျိးသားေတရဲွ	အသေံတ	ွဆိုတာ

ကုိ	သေူကာငး်ေကာငး်	သလိိုက်	တယ်။



ေနာက်ပးီ	အသပံိုငရှ်ငလ်ူစှေ်ယာက်ဟာ	ေထာငေ်ချာက်ရိှရာဆ	ီတ

ည့်တည့်မတမ်တ်	ဦးတည်လာေန	 ကသတဲ့	 ။	ေနာက်ထပ	်မနိစအ်နည်း

ငယ်အတငွး်မာှ	ေတာ့	အဲဒေီယာက်ျားစှဦ်းက	ဘနဗ်န်တူိုကုိ	ေတွသာွး

က	ပါပ။ီ

ဘနဗ်န်တူိုက	 တြဖည်းြဖည်းချငး်	 မတတ်တရ်ပလ်ိုက်တယ်။	 ေနာ

က်ေတာ့	သူလည်ေချာငး်ထကဲေန	မာနဖ်သီံ	ထက်ွလာတယ်။

ဘနဗ်န်တူိုက	ေကာက်ရံွ	စတိရိှ်ေနေပမဲ့	စနိေ်ခအံတတုဲ့	အေနနဲ	

အသလံာရာဘက်ဆလီည့်ှပးီ	ေစာင့်	ေနလိုက်တယ်။

	

*	*	*


